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RU

BHUMAHMUE!

BaHast nHchopMaLms. BHUMaTensHo uayunte eé nepen
aKennyataumen ugenvs.

+ Vcnonb3yiiTe n3genve TOMbKO N0 NPAMOMY Ha3HAYEHMH0.
+ C6opKy 13aenus Npou3BoauTe TONbKO B NOMHOM
COOTBETCTBIM C NpUNaraeMoil UHCTPYKLMEN.

* M3nenne MOXET ONPOKUHYTLCS U HAHECTU TKENbIE
TenecHsle nospexaeHus. MpukpenuTe ero k cTexe. [ina
KpenneHns k CTeHe UCMOmb3yiiTe kpenéx, NOAXoAsLLuil
[ins Matepuana cTeH Bawero goma. Ecnv Bol He
YBEPEHbI Kakoi TN KpenmneHns NoaxoauT Ans matepuana
CTeH, 0bpaTuTech K cneLyuaniucTy unm s
CNeLyani3npoBaHHbIil MarasuH.

« [pn aKkcnnyaTaLm ABepeit 1 BbIABIMKHBIX SLUMKOB HE
npunaraiTe YpeamMepHbIX YCUmi.

+ PexomeHayeTcs peMOHT MexaHU3MOoB TpaHcopmaLim
[D0BEPUTH KBANNGMLIMPOBAHHbIM CreLManmcTam.

+ BynbTe 0cTopOXHbI NpKt 0BpaLLeH ¢ fetansmi 13
cTekna. Vsberaiite yoapHbix Harpy3ok. V3-3a
MOBPEX/AEHHbIX KPAeB U LiapaniH Ha MOBEPXHOCTH,
CTEKI0 MOXET BHE3AMHO TPECHYTb 1 (1) pasbuTbes.

EN

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the
product.

« Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

« The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
+ Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

DE

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

« Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

« Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen

Anwendungszweck.

+ Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der

beiliegenden Anleitung.

* Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen

verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.

Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das

Wandmaterial lhres Hauses geeignete Wandhalterung.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der

Befestigung fur Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie

sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

+ Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine

UberméaRige Kraft an.

+ Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von

Fachleuten reparieren zu lassen.

+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.

Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fiihren, dass

2

+ Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.

FR

ATTENTION!

Informations importantes. Examinez-les attentivement
avant d'utiliser l'article.

+ Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

+ Assemblez I'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

+ Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

« Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'eorts excessifs.

+ Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation & des spécialistes
qualifiés.

« Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ou se briser soudainement.

ES .

ATENCION!

Informacion importante. Estidiela con atencion antes de
usar el articulo.

« Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

+ Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

+ Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

+ Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

+ Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y(o) romperse.

Lv

UZMANIBU!

Svariga informacija. Uzmanigi iepazistieties

ar to pirms preces montazas/ekspluatacijas

* Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.

* Mont&jiet preci tikai saskana ar pievienotajam nstrukcijam.
+ Lai prece neapgaztos un neizraisit smagas sekas/traumas,
piestipriniet to pie sienas. StiprinaSanai pie sienas
izmantojiet piemérotus stiprindjumus, kas derjisu majas
sienu materialam. Ja neesat parliecinats, kads stiprinajuma

veids ir piemérots sienas materialam, sazinieties ar specialistu.

+ Nelietojiet parmérigu spéku lietojot durvis un atvilktnes.
« Transformacijas mehanismus ieteicams uzticét montét
kvalificetiem specialistiem.

+ Esiet uzmanigi, stradajot ar detalam, kas izgatavotas no
stikla. Izvairieties no trieciena un parmérigas slodzes,

jo bojatas stikla malas un skrap&jumi virsma var izraisit
stikla pekSnu saplaisaSanu un/vai saplisanu.

PL
UWAGA!

Wazna informacja. Przestudiuj to doktadnie zanim dziatanie produktu.

Uzywaj produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.
16z produkt tylko w catosci

zgodnie z zatgczong instrukcja.

Produkt moze sig przewréci¢ i spowodowac powazne
urazy. Przymocuj go do éciany. Do

montaz na $cianie, uzyj odpowiedniego tacznika

do materiatu $cian twojego domu. Jesli nie

sg pewni, jaki rodzaj zapiecia jest odpowiedni dla materiatu
$ciany, skontaktuj sie ze specjalistg lub

specjalny sklep.

W przypadku korzystania z drzwi i szuflad nie

wywiera¢ nadmierny wysitek.

Zaleca sie naprawe mechanizmow transformacji
powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

Zachowaj ostrozno$¢ przy obchodzeniu sig z czgsciami wykonanymi
z szklo. Unikaj obcigzen udarowych. Z powodu
uszkodzone krawedzie i rysy na powierzchni,

szkio moze nagle pekna¢ i/lub peknac.

SK
POZOR!

Délezita informacia. Predtym si to poriadne prestudujte
prevadzku vyrobku.

Vyrobok pouZivajte iba na uréeny ucel.

Zostavuijte vyrobok iba v plnom rozsahu
podla priloZeného navodu.

Vyrobok sa méZe prevratit a sposobit vazne Skody
zranenia. Pripevnite ho na stenu. Pre
montaZ na stenu, pouzite vhodny upeviiovaci prvok
za material stien vasho domu. Ak nie
su si isti, aky typ zapinania je pre dany material vhodny
steny, obratte sa na Specialistu resp
Specialny obchod.

Pri pouZiti dveri a zasuviek nie
vyvinut nadmerné Usilie.

Odportcame opravit transformacné mechanizmy
zverte kvalifikovanym odbornikom.

Budte opatrni pri manipulécii s ¢astami vyrobenymi z
sklo. Vyhnite sa narazovym zatazeniam. Kvoli
poskodené hrany a $krabance na povrchu,
sklo mdZe nahle prasknlt a / alebo sa rozbit.

cs

POZORNOST!

Dulezita informace. Predtim si to peclivé prostudujte
provoz vyrobku.

Pouzivejte vyrobek pouze k uréenému ucelu.
Sestavujte vyrobek pouze v plném rozsahu

podle pfilozeného navodu.

Vyrobek se mize prevrhnout a zplsobit vazné
zranéni. Pfipevnéte ho na zed. Pro

montaz na zed, pouZijte vhodny upeviiovaci prvek
na material stén vaSeho domu. Pokud ne

ujistéte se, jaky typ zapinani je pro dany material vhodny
stény, obratte se na specialistu popf

specialni obchod.

Pfi pouzivani dvefi a zasuvek ne

vyvinout nadmérné Usili.

Doporugujeme opravit transformaéni mechanismy
svéit kvalifikovanym odbornikdim.

das Glas plotzlich splittert und/oder zerbricht.
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Tpe6oBaHMsA No 3KcnnyaTauumn U3penus U Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU
Cpok, B Te4eHne KoToporo Mebenb coxpaHsieT KpacoTy U UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTENBHOWM CTENeHU 3aBUCUT OT
YCroBUIA €€ XpaHeHust 1 akcnnyataumnn. MNpuaepxmnBasicb HEKOTOPbIX MPOCTbIX NPAKTUYECKUX COBETOB, Bbl
CMOXeTe NoafAepKmBaTb B HaWUmy4yLLeM COCTOSIHUM BCe arnemeHThl Balwen mebenu.
CeeTt
He gonyckaiiTe npsiMoro BO3AENCTBUS COMHEYHbIX Nyyen Ha mebenb. [MpogomkutensHoe npsiMoe
BO3ENCTBME CBETA HA HEKOTOPbIE YHaCTKN MOXET BbI3BaTb N3MEHEHME UX LiBETOBbIX XapaKTepPUCTVK NO
CpaBHEHWIO C APYrMMM yyacTKaMu, KOTOpble MeHbLLE NOABEPranuchb BO3AENCTBUIO.
Temnepatypa
Bbicokve 3HayeHust Tenna unu xonoda, a Takke BHe3anHble nepenagsl TeMnepatypbl MOryT CEpbe3HO
nospeanTb Mmebenb unun eé yactn. Mebenb He JoMmKHa pacnonaratbcs bnunxe ogHOro MeTpa OoT UCTOYHUKOB
Tenna, HarpesaTerbHbIX NPUBopoB. PekoMeHayemasn TemnepaTtypa Bo3ayxa A5l XpaHeHUs U aKcnyaTaumm
oT +10 go +25 °C. He gonyckaiiTe nonaganusi Ha Mebenb ropsunx npeameToB (YTHorM, nocyaa ¢ KUNATKOM 1
np.), a Takke NPOAOIMKUTENBHOMO BO3AENCTBUS BbI3bIBAIOLLMX HAarpeBaHWe U3ny4yeHnin (CBET MOLLHBIX namn,
MWKPOBOJIHOBbIE U3Ny4yaTenu u T. f.).
BnaxHocTb
PekomeHayemas oTHocUTenNbHast BNaXHOCTb MecToHaxoxaeHus mebenu 60-70%. He cnegyet
noaAepXKnBaTh B TEYEHNE NMPOAOIKUTENBHOIO BPEeMEHW YCNoBUS KpalHen BNaXXHOCTU 1 (M) CyxocTu, a
Tem Gonee nx nepuoamyeckon cMeHbl. C Te4eHNeM BPEMEHU TakMe YCIOBUSI MOTYT MOBMMSTH Ha
LierniocTHocTb Mebenu 1 eé yactu. Ecnu Takve ycnous 6binv co3gaHbl, PEKOMEHAYETCSA YacTo
NpPOBETPMBATb NOMELLEHMS 1 NO MepPE BO3MOXHOCTY NOMNb30BaTbCA OCYLUMTENAMU UK YBNAXHUTENSMU AN
HopMarnu3aumu BnaxHocTu. He pasmeluaiite mebernb B6M3M BRaXHbIX U CbIpbIX CTEH, NPeAMETOB.
ArpeccuBHble cpefbl M abpa3uBHble MaTepuanbl
Hu B koem cnyyae He JonyckanTe BO34eNCcTBNe Ha Mebenb arpeCcCUBHBIX XXUOKOCTEN (KUCIOT, LenoYen,
pacTBopuTenen 1 T.n.), CoaepxaLunx Takme XuaKkocTu NPoAYyKTOB U ux napoB. [MoaobHble BellecTBa 1 nx
coeavHeEHNs BMSTCS XUMUYECKM aKTUBHBIMU, PeakLmsi C HUMU MOXET MOBMeYb HeraTuBHbIe NOCNEACTBUS
ansa Bac n Bawero nmyuiectsa. Takke CTOUT NOMHUTb, YTO HEKOTOPbIE crneunduyeckne MotLme
(umncTawme) coctaBbl (CpeAcTBa) MOTYT COAEPXKAThb BbICOKYH KOHLEHTPALMIO arpeCcCUBHbIX XMMUYECKMX
BeLLecTB U (Mnn) abpasmBHble cocTaBbl. [puMeHeHMe NoA0BHbIX MOKLLMX (YMCTSILLMX) COCTaBOB (CPEACTB)
HeJonycTuMO.
3anax
OT HOBOW MeBerny MOXeT NCXOAUTL eCTECTBEHHbIN 3anax MaTepuarnos, U3 KOTOPbLIX OHa U3roToBreHa. 3anax
MOXET COXPaHsiTbCsl B Te4eHun 3 Heernb ¢ MOMeHTa cOopku. [ANsi CHUXEHNS MHTEHCMBHOCTM 3anaxa
pekomeHayeTcs:
* ANns MArkon mebenu — NponbINecocnTb U3genue 1 NPOBETPUTL NOMELLEHUE.
* Ansi KopnycHon Mmebenu — NpoTupaTh TKaHbo, CMOYEHHOW MATKAM MOIOLLMM CPEACTBOM, BbITUPATb YNCTOM
CYyXOW TKaHbto 1 NMPOBETPMBATL MOMELLEeHNe, NPEABAPUTENBHO OTKPbIBAsi BCe ABEPLIbI U ALLMKA U3Oenus.
[aHHble gencTBus HeobxoamMmMo NoBTopATbL 3-4 pasa B AeHb.
Yxopn 3a mebenbro
Bcerpa cogepxuTte noBepxHocTv mebenu B NonHow cyxocTu. MNpu HeobxoanmMocTu, npoTmpanTe
NMOBEPXHOCTU Mebenu Cyxoln MArkon TkaHblo (drnaHenb, CyKHO, BOWMOK 1 T.M.). PekomeHayeTcs ounwatb
Mebenb Kak MOXHO cKopee mnocre Toro, Kak oHa ucnadvkanace. Ecnv Bel octaBuTe 3arpsisHeHve Ha
HeKoTopoe BpeMsi, TO 3aMETHO MOBbILLAETCS ONacHOCTb 06pa3oBaHUsi pa3BOAOB, NATEH U NMOBPEXAEHUIA
NOKpbITUSi Mebenn nnu eé YacTein. B cnyyae CTONKUX 3arpsA3HeHUn peKoMeHyeTCs MCMoNb30BaTh
cneumanbHble 0O4UCTUTENN. BHUMaTENBbHO N3yvaiTe MHCTPYKLMIO MOKOLLETO CPeCTBa: CPeACTBO AOMKHO
NOAXOAMUTb MOA TWM NOKpbITUS Bawwen mebenun. HegonycTuMo npuMeHeHWe MOKOLLMX CPEeACTB, CoAepKaLlmx
abpasuBHble BellecTBa. HegonycTMo npuMeHeHue cofpl, CTUPanbHbIX NMOPOLLKOB U MPOYUX CPEACTB, He
npefHasHavyeHHbIX Ans yxoaa 3a mebenbio. Yxon 3a NOBEPXHOCTAMM AOMKEH OCYLLECTBNATHCA
cneuvanvaMpoBaHHbIMU MOKLLUMU cpeacTBamu. [Insi yCTpaHeHuWst Mbin ¢ MOBEPXHOCTEN MAMKMX YacTen
mebenu ncnonb3yinTe NbiNecoc co cneumanbHbIMK
Hacagkamu ans uicTkn mebenu. He pasmellainte n He nepemelyanite Ha NOBEPXHOCTAX Mebenn npeamersbl,
MMetoLLMe OCTpbIe Yribl, KPOMKU, BbICTynatoLme ocTpble AeTanu.
Akcnnyataums
Harpyska Ha Mmebenb v e€ YyacTu (Nonku, SLLMKU, CUAEHUS U MP.) HE JOIMKHA NPEBbILAaTh YCTAHOBMEHHbIX
Npoun3BoOAUTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLE MHCTPYKLMM NO cOopKe.
He pekomeHayeTcsi BcTaBaTb Ha MeGerb, Npbiratb, NOABEPraTb NOBbILEHHBIM AUHAMUYECKUM Harpy3kam.
PekomeHayeTcsa neproanyecky NpoBepsiTb NNIOTHOCTb PE3bO0BbLIX COEAMHEHWUI KpenneHnsi MexaHM3MoB
TpaHcopmauum U NOATArMBaTL UX NPY HEOBXOAMMOCTMU.
Mpu nosiBNeHUN CKPMNOB B MexaHn3max TpaHcpopmaumm ux cnegyet cMasbiBaTb CneunanuampoBaHHOM
cMaskoit.lpy ncnonb3oBaHMM MexaHnama TpaHcopmaumm CTporo cobnogante JaHHY0 MHCTPYKLMLO,
nsberaite U3NMLLHNX YCUINIA, PbIBKOB, NEPEKOCOB 3NIEMEHTOB MexaHu3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture
A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.
Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.
Temperature
Extreme temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.
Humidity
The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.
Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.
Aggressive and abrasive products
Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction
with them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.
Smell
New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:
« for upholstered furniture, vacuum clean the item and ventilate the room.
« for cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture. Repeat 3-4 times a day.
Maintenance
Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible
after it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the
furniture or its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read
instructions how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from.
Do not use detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners,
not intended for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.
To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture. Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the
furniture.
Operation
The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.
It is not recommended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.
If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.
When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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f RU BHymaHmne! YTo6bl n3bexarb HenpuSiTHbIX 1 ( EN Attention! To avoid unpleasant

nocneacTBuUii, BOCNONb3yNTECh yCryramu consequences, use the servicesprofessional
npodeccmoHanbHbIX cOopLIMKOB MeGenW. furniture assemblers.
MpownsBognTenb ocTaBnseT 3a cobor npaBo The manufacturer reserves the rightmake

BHOCUTb U3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO U3OEenui, changes to the design of products,
He BnusoLLmMe Ha PyHKLMOHANBHOCTb Y AN3aNH. not affecting functionality and design.
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1 900 288 1 1
2 866 270 1 1
3 184 287 1 1
4 184 287 1 1
5 72 250 1 1
6 72 250 1 1
7 72 234 1 1
8 72 810 1 1
9 180 862 1 1
10 838 253 1 1
11 894 182 1 1
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